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Participer à la vie en France 
pendant une mobilité d’études

• Des connaissances socioculturelles et pratiques 

• Des compétences interactionnelles
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Des connaissances socioculturelles et 
pratiques 

• Organiser et gérer son séjour universitaire
• Ouvrir un compte
• Trouver un logement
• Faire son inscription à l’université
• Bénéficier des aides sociales
• Emprunter des livres dans une bibliothèque
• Faire du sport
• Etc.

• Participer à la vie sociale, culturelle et citoyenne
• Découvrir la cuisine française
• Se faire des amis
• Aller au cinéma, au musée
• Faire des achats
• Prendre les transports en commun
• Etc.
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Deux façons de faire

• Expliciter les règles, les fonctionnements, les habitudes, les 
pratiques, etc.
• Comment ? Quels documents ? Quels manuels ? Quels sites internet ?

• Faire découvrir ces éléments aux apprenants en leur faisant 
observer des situations de communication, des lieux, des 
interlocuteurs potentiels, etc. 

=> Simuler l’immersion

• Comment ? 

• Un corpus de vidéos authentiques : FLEURON
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Un site internet qui propose un dispositif 
d’apprentissage du français 

Pour des étudiants qui souhaitent faire un 
séjour universitaire en France ou qui sont 
déjà en mobilité France

Se préparer et apprendre à interagir dans 
les situations de communication qu’ils vont 
rencontrer dans une université française et 
dans la société française

Dispositif : un corpus multimodal et un concordancier
(André 2016)

Qu’est-ce que FLEURON ? https://fleuron.atilf.fr/
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Le corpus FLEURON

Des catégories

(André 2023) 6



Le corpus FLEURON
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Le corpus FLEURON en chiffre

• Plus de 17 heures de vidéos

• Des données non sollicitées (60%) et sollicitées (40%)

• De locuteurs natifs (76%) et non natifs (« étrangers compétents ») (24%)
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Le corpus FLEURON en chiffre

Catégories Nombre de vidéos

Démarches administratives 46

Démarches à la préfecture 9

Étudiants Erasmus 28

Aides sociales 10

Système universitaire et questions pédagogiques 35

Santé 40

Utiliser les transports 20

La vie sur le campus 79

Témoignages 56

Culture et lieux de culture 23

Etudiants en doctorat 16

Vie en dehors du campus 60

Total : 422 vidéos
Durée moyenne : 2min34
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Un corpus outillé d’un concordancier
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Apprendre à interagir
FLEURON : un dispositif d’apprentissage de la langue
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Cadre scientifique du dispositif

➢ Objectif : intégration des étudiants étrangers en France

• Origines scientifiques « historiques » (CRAPEL)
• Documents authentiques (Abe et al. 1972, Holec 1990, Chambers 2009)

• Autoformation (Gremmo 1995, Ciekanski 2005)

• FOU – Didactique de l’oral en FLE – TICE 

• Interface linguistique et didactique
• Analyse sociolinguistique des interactions (Kerbrat-Orecchioni 2005, Traverso 2016, André 2015)

• Vers l’exploitation des corpus (McEnery & Wilson 2003, Debaisieux 2009, Boulton & Tyne 2014)

• Data-driven learning (Johns 1991)

• Apprendre à interagir (André 2023, André & Ciekanski 2018, Ravazzolo et al. 2015, Etienne & Jouin
2019, Alberdi & Etienne 2021, Ursi & André 2021)
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Pour commencer, des constats…

• « j’ai un bon niveau mais quand je discute avec des français il y a tellement de choses que je 
comprends pas » « j’ai du mal avec certains mots dans les interactions » (Colombienne)

• « je ne sais jamais quand est-ce que je peux prendre la parole » (étudiante Vénézuélienne)

• « ce n’est pas la langue que j’ai apprise dans mon pays » (étudiante Kazakh)

• « j’entends des choses que les gens utilisent tout le temps mais je n’arrive pas à les 
comprendre » (étudiant grec)

• « je sais qu’en France il faut de la politesse mais s’il vous plait je ne sais jamais comment bien 
l’utiliser et où le mettre » (migrante afghane) 

• « les apprenants sont bloqués par les petits mots de l’oral » (enseignante de FLE)

• « même les apprenants avancés ne réussissent pas à participer aux discussions parce que ça ne 
ressemble pas à ce qu’ils ont appris avant de venir » (enseignante de FLE)

• Duran R. & Mc Cool G. (2003). If this is French, then what did I learn in school?. 
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Exploitation du dispositif pour acquérir des 
compétences interactionnelles

La compétence interactionnelle – plusieurs composantes (André 2021)
• Savoir s’adapter à la situation de communication (cadre spatio-temporel, statuts, relations 

hiérarchiques, objectifs, etc.)
• Savoir prendre sa place dans l’interaction, c’est-à-dire à intervenir dans le déroulement temporel 

ou séquentiel de l’échange de façon dynamique et spontanée (Traverso 2016) 
• Savoir s’ajuster à son(ses) interlocuteur(s) pour construire son propre discours (ajustement sur le 

fond et la forme)
• Savoir co-construire un discours commun ou construire un discours collaborativement (Kerbrat-

Orecchioni 2005) 

Pour être compétent, le locuteur « devra savoir mobiliser les ressources nécessaires pour interagir de 
façon appropriée et savoir interpréter les ressources utilisées par les autres locuteurs en situation. Ces 
ressources sont verbales mais également non verbales telles que la prosodie, les regards, les gestes ou 
les postures » (André 2021 : 80-81)
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Apprentissage avec corpus

• Analyse conjointe enseignant/apprenant du déroulement d’une 
interaction, des activités langagières, des spécificités du français parlé
• Montrer des interactions qui n’existent pas dans les manuels de langue

• Analyser tour par tour, l’interaction dans sa séquentialité

• En salle de classe, en accompagnant un apprenant

➢ Fiches descriptives des interactions
• Pour transposer les résultats des recherches sur les interactions à des fins 

d’enseignement et d’apprentissage de la langue

• Pour aider les enseignants non formés à l’analyse des interactions à exploiter le 
corpus

(Gumperz 1989, Blanche-Benveniste 2000, Mondada 2001, Kerbrat-Orecchioni 2005, Traverso 1996) 15
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Apprentissage sur corpus (ASC)

Data-driven learning (Johns 1991, Gavioli 2001, Bernardini 2004)

• Outiller l’exploitation de corpus d’un concordancier

• 3 phases :
• Observation des données (résultats du concordancier)

• Catégorisation, classification des observations

• Généralisation des principes de fonctionnement à partir des observation et 
catégorisations 

• Repenser le rôle de l’enseignant et de l’apprenant (Leech 1997, Chambers 2010)

• Développer une autonomie d’apprentissage (Aston 2001) et langagière grâce à 
des activités méta sur la langue et le développement d’une conscientisation 
langagière

(Boulton & Cobb 1997, Boulton & Vyatkina 2021) 
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Exemple d’exploitation du concordancier
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Résultat de l’analyse (1/2)

• Demander un renseignement 
• Utiliser par les étudiants et par les agents

• Demander quelque chose poliment 

• ce serait bien = il faut faire quelque chose

• ce serait mieux = préférence

• ce serait pas très difficile = possible

Notes d’un étudiant 

- Différentes activités méta-cognitives
(paraphrase, synonymes, etc.)
- Conscience langagière
- Travail sur la compétence méta-linguistique

(Oxford 1990) 19



Résultats de l’analyse (2/2)

• Formuler une demande :

• « ce serait pour » +  marqueur temporel → « ce serait pour lundi »

• « ce serait pour » +  objet/renseignement→« ce serait pour un aller-retour Epinal-Thaon s’il 

vous plaît »

• « ce serait pour » +  action → « ce serait pour emprunter »

MAIS AUSSI...

• Hypothèse pour le futur : « ce serait pour le 1er semestre »

• Exprimer une préférence : « ce serait mieux »

• Demande de vérification : « tu pensais pas que ce serait comme ça »

• Conseil : « ce serait bien de reconfirmer »

• Refus adouci (de payer) : « dans l’idéal ce serait pas moi »

Restitution collective
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Conclusion
Apprentissage avec et sur corpus

• Pour appréhender les interactions (déroulement, rituels, activités langagières, etc.)

• Pour ce qui pose problème en interaction (toutes les spécificités interactionnelles du français 
parlé)

• Pour réduire l’écart entre la langue prescrite par les manuels/grammaires et la langue réelle

• Exposer les apprenants à la langue réelle, aux pratiques sociolangagières

• Enseigner et apprendre à interagir de façon appropriée et efficace dans les situations de 
communication rencontrées par les apprenants

• Rendre les apprenants plus autonomes

• Quelles soient les modalités d’enseignement/d’apprentissage (salle de classe, face à face, 
autonomie)

• Quel que soit le niveau des apprenants
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Conclusion
Le site du projet

• Des exemples d’utilisation du dispositif (enseignants et apprenants)

• Des tutoriels

• Des fiches descriptives des interactions

• Les recherches en cours 

• Participez !
https://projet-fleuron.atilf.fr/
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